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Работа посвящена толкованию двух строк из «Троянок» Сенеки (Tro. 49-50). В заглавном монологе трагедии Гекуба, в числе прочих бед, постигших побежденную Трою, описывает и убийство Приама, совершенное Пирром (Tro. 44-50):

“Vidi execrandum regiae caedis nefas
ipsasque ad aras maius admissum scelus,

Aeacus armis cum ferox, saeva manu 

coma reflectens regium torta caput,

alto nefandum vulneri ferrum abdidit;

quod penitus actum cum recepisset libens

ensis senili siccus e iugulo redit”. [Sénèque 1996: 72]

В интересующих нас строках 49-50 неясно место слова libens в синтаксической структуре фразы, из-за чего ее смысл можно понять по-разному. 

Издатели предлагают различную пунктуацию для данного пассажа. В издании серии Loeb [Seneca's tragedies 1938: 128] стоит запятая после libens, что предполагает принадлежность этого прилагательного к субъекту глагола recepisset — то есть к Пирру. При таком чтении смысл фразы получается следующий: «когда он охотно вынул загнанный внутрь [меч], меч вышел сухим из старческого горла». Ошеров в своем переводе придерживается такого же деления фразы, однако слову libens он придает другое значение: «Когда ж его извлек из раны радостно,/ Из старческого горла вышел меч сухим» [Сенека 1991: 303]. 

В тексте, представленном в издании Teubner [Seneca 1922: 52], предлагается иное синтаксическое деление фразы: запятая поставлена после recepisset, и, следовательно, определение libens нужно отнести к субъекту глагола redit — то есть к ensis. В таком случае всю фразу следует понимать так: «когда он вынул загнанный внутрь [меч], меч охотно (т. е. без сопротивления) вышел сухим из старческого горла». Наконец, в издании Les belles lettres [Sénèque 1996: 72] данный пассаж вообще не разделяется запятыми, а в параллельном переводе издатель предлагает свою трактовку фразы, отличающуюся от двух вышеописанных: libens согласуется с причастием actum, и в результате мы получаем следующий смысл: «когда он вынул загнанный внутрь без сопротивления [со стороны Приама] [меч], меч вышел сухим из старческого горла». 

Причина трудностей, возникающих при интерпретации этого места, кроется в том, что у прилагательного libens есть два значения [Oxford Latin dictionary 1968: 1023]:

1) «охотно, с желанием, по своей воле делающий что-либо»; отсюда можно вывести и значение «без сопротивления». Если допустить для интересующей нас фразы это значение, то логичнее всего, как нам кажется, отнести слово libens к ensis (и тогда получаем: «... меч охотно (т. е. без сопротивления) вышел сухим из старческого горла»). Отнесение же libens в этом значении к quod actum менее убедительно в силу того, что прилагательное libens предполагает активность определяемого им субъекта, тогда как при такой интерпретации оно согласуется с paticipium perfecti passivi. 

2) «радостно, весело». Данное значение отражено в переводе Ошерова. В этом случае libens относится к recepisset и является характеристикой Пирра: он испытывает радость при совершении кровопролития. 

Мы считаем наиболее вероятными два истолкования данного пассажа: 1) «когда Пирр радостно вынул [меч] …» (cum recepisset libens, ensis …) или же 2) «… меч охотно (без сопротивления) вышел из старческого горла» (… cum recepisset, libens ensis …). Весомым основанием для первого из вариантов, как нам кажется, служит то, что характеристика libens в данном контексте вполне ожидаема для Пирра: ведь он изображен в трагедии как натура, одержимая аффектом (гневом) и посему способная получать удовольствие от бесчеловечных поступков (ср. Атрей и Медея как предельные случаи такого рода жестокости).
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